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ITPOBJIEMA PETPAHCJIAIILI TBOPIB CBITOBOI KJIACUKU
(HA MATEPIAJII YKPAIHCHKUX IEPEKJIAJIIB POMAHY I. ®JIOBEPA «IIAHI BOBAPI»)

AnoTtanis. 2021 pix e oBineiHuM poxom mias I.MaoGepa, 12 rpyaHs JBOXCOTY PIYHAIIO 3 NHS HAPOLKEHHS
MUChMEHHHUKA BII3HAUATUMYTh HU3KOIO 3aX0/I1B y pI3HUX KpaiHax. Bee 11e 3acBiguye akTyaIbHICTD ITHOTO J0-
CJTIPKEHHS, sTKe BITMCYETHCS B 3araJIbHI TeHIEHITI HAYKOBOTO 1HTEPEeCy €BPOMeNChKUX TOCTIJHUKIB 0 cydac-
HOI perrernirii TBOPYOCTl BUIATHOTO KJIacuka gppaHIily3bkol giTepatypu. Jlo Toro & mossea y 2018 porrl ykpail-
CbKOI peTpaHcisIii meperaany pomany 1. ®mobepa «Ilani Boapi» BroTpe mififiMae HUTAHHS AOLLIBHOCTI
OHOBJIEHHS BK€ HASIBHUX IIEPEKJIA/IIB TBOPIB KJIACUKIB CBITOBOI JIITEPATYPH B TOM gac, KoJm 1CHY€ KaHOHIUHUH
neperyag pomary (M. HyRama) Tarkum ymHOM, MeTa HAIIIOTO L[OCJIi,ZLH-’JeHHH -3 ACYBATU IOETHKO- eCTeTUYHI
YNHHUKA OHOBJICHHS peuenuu TBOPLE CBITOBOI KJIACHKH, IIepeKIaJalbkl MOTHBALLL Ta BUAABHUYL CTPATETi
iX HOBITHIX PEeTPAHCJAINN HA MaTepiaial YKpalHChKUX HepefcnamB pomany I. ®mobepa «Ilami Boapi». O6'exT
ROCII/IPKeHHST — IePeKJIaJ03HABINH KOHIENT MHOKMHHOCTL IIepeKJIay, a IpeJMeT TOCIIKeHHs — OeTHKO-
€CTeTHYH] I eTUYHI MOTHBAL] Ta BUJABHAYI CTPATETil PETPAHCIIALI] KIACHIHOTO Xy/I0:KHBOTO TBOPY, SAKAH
MU PO3TJISHYJIN HA IPUKJIAIl TPHOX YEPATHCHKUX HepekaadiB dppaniyabkoro pomany «Ilaui Bosapi» [tocrasa
®nobepa. 3oxpema, mepironeperaany O. Byoaur-T'opmon (1930), kanoriuaoro nepexsamy M. Jlykam (1955)
Ta BimHOCHO HOBOI perpanciarii 0. Makcumeiiko (2018). Jlia ix anamidy y HAIIOMY JOCTIIMKEHH]I MU 3aCTO-
CyBaJId KOMILJIEKCHY METOIUKY JOC/IIIKeHHI MHOKMHHOCTI ITepekaaaiB. MeToquka mosdrae y BUKOPUCTAHHL
HOP1BHAIBHO-1CTOPUYHOT0, TePMEHEBTHIHOr0, Ky IbTyPHO-ICTOPAYHOTO Ta KOMIIapaTHBHOro MeTonis. Hayko-
Ba HOBH3HA OfIEP/KAHMX Pe3yJIBTATIB MICTUTBCSA B TOMY, IIO yCl TPH YKPAIHCBKI IIE€PEKJIAAU MOPIBHIOITHC
BIIEPIIe TA 31CTABJIAITHCA 3 OPUTIHAJIOM, YPHUBKH TEKCTY AHAJI3YIOTBCA 3 TOUKH 30PY CTHJICTHKYU Ta JIEKCH-
KM, aJeKBaTHOCT] [IePeKJIaIy Ta KyJIbTYPHOI KOMIIeTeHINl] ITeperJianavis. BusuenHs icTopil Ta ocobamuBocTei
cbyHRuiOHyBaHHﬂ nepersnams pomany «llami BoBapi» ykpailHChKOI MOBOI He BTpadae CBOEl aKTyaJIBHOCTI.
Amsre, OKpIM CyTO EPEKJIAI03HABYOI MPOOJIEeMH OHOBJIEHHS KJIACUYHHUX MEPEKJIATIB, IIPOIleC TOIBU PeTpaH-
CIIAINM B YKpalHi TICHO MOB'SI3aHUU 3 MiAJILHICTIO BUAABHUYOI cepH, axa dgopmye monuT Ha puHKy. OTixe,
JIOCITIIPKEHHS IIHOTO TUTAHHS MOKJINKAHE CIIPUATH OCMUCJIEHHIO IIePeIyMOB 1 IIPUYNH BUHUKHEHHSA KOXKHOTO
HACTYITHOTO HEePEeKJIaAy [bOr0 XyI0KHBOIO TBOPY.

Knrouosi cnosa: ®nobep, Jlykam, «[lami Bosapi», MHOMKMHEHICTE IIepEKIALy, PELICIIIid, PeTPAHCIIAIIS.
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THE PROBLEM OF RETRANSLATION OF THE WORLD CLASSICAL WRITINGS
(ON THE BASIS OF THE UKRAINIAN TRANSLATIONS
OF THE FLAUBERT’S NOVEL «MADAME BOVARY»)

Summary. 2021 is an anniversary year for G. Flaubert, the 12 of December, the two-hundredth anni-
versary from the birthday of the writer will be celebrated with a set of activities in different countries.
All this bears the evidence of the relevancy of the study that is aligned with the general tendencies of the
scientific academic interest of the European researchers to the modern comprehension of the eminent writ-
er. Furthermore, the appearance of the Ukrainian retranslation of the G. Flaubert’s novel «Madame Bova-
ry» translation arises the issue of the update reasonability of the existing translations of the works of the
world literature at a time when the canonical translation of the novel exists (M. Lukash). Thus, our study
aims to find out the poetical aesthetic factors of the world classics literature works, translational motiva-
tion, and publishing strategies of their innovational retranslations based on the Ukrainian translations
of G. Flaubert’s novel «Madame Bovary». The object of the study is a linguistic concept of the translation
multiplicity and the subject is the poetical aesthetic and ethical motivations and publishing strategies of
innovational retranslations of the classical literature work, that we studied based on the three Ukrainian
translations of the French novel «kMadame Bovary» by Gustav Flaubert. Specifically, it is the first transla-
tion of O. Bublyk-Gordon (1930), M.Lukash’s canonical translation (1955) and relatively new retranslation
of Y. Maksymejko (2018). In our study we applied the complex methodology of the translation multiplicity
research. The methodology is based on the application of the comparative-historical, hermeneutic, cul-
ture-historical, and comparative methods. The scientific novelty of the acquired results is that all three
Ukrainian translations have been compared for the first time and contrasted with the original text; the
extracts from the text are analyzed from the standpoint of stylistics and lexis, the appropriateness of the
translation, and cultural competency of the translators. The study of the history and peculiarities of the
«Madame Bovary» novel functioning in Ukrainian does not lose its relevance. Since, except for the trans-
lational problematics of the innovation of the classical translations, the process of the appearance of the
retranslations in Ukraine is tightly connected with the editorial activity that forms the market demand.
Thus, the study of that issue is aimed to facilitate the understanding of the preconditions and reasons for
the appearance of every next translation of that literary work.

Keywords: Flaubert, Lukash, «Madame Bovary», translation multiplicity, comprehension, retranslation.

© Koprycosa T.C., 2020



«Young Scientist» * Ne 9 (85)

IlocranoBka mnpobGaemu. BupuenHs iCTopii’
Ta 0COOJMBOCTEHM (PYHKITIOHYBAHHS II€PEKJIAJIB
pomany «Ilami Bosapi» YKPAiHCBKOIO MOBOK He
BTpauvae cBoei axryanabHocTi. OKpiM cyTo Iepera-
JI03HABYOI IIPOOJIEMH OHOBJICHHsS KJIACHYHUX IIe-
PERJIa/IB, IIPOLEC TOSIBU PETPAHCIALIN B YKpaiHi
TICHO II0B'SI3aHMH 3 [JIsUIBHICTIO BUIAaBHIYOL cepw,
saxa gopmye mmonuT Ha puHKY. OTsKe, TOCITIIKeHHS
I[LOTO TTUTAHHS ITOKJIUKAHE CIIPUSTH OCMUCIIEHHIO
IepeayMoB 1 TPWUYWH BUHUKHEHHS KOMKHOTO HAa-
CTYITHOTO TIEPEKJIATY IIHOTO XYI0KHBOTO TBOPY.

Anania ocranmHix mkepesn i myOsikarii.
TeopeTHKO-MeTOM0JIOTIUHOI0 OCHOBOIO HAIIOI PO3-
Bi,uRI/I TIOC/IYsKMJI TIPAIll SK BITYU3HSHUX, TaK
1 3axopmoHHHX BueHux. IlI mpaml npucssueHi
OKPEeMHUM acCIIeKTaM MeTOJOJIOTIi IepeKyay, Tak-
THKAM Ta CTPATeriiM IeperJasy, MisIBHOCTL IIe-
persamauvis, skuTTIO Ta TBopdocti 1. Mmobepa. 3o-
Kpema, 6arato JOC/IIKeHb IIMX ITUTAHb y podoTax
B. Jepsxasuna, B. lockou, I'. Ipanenxo, O. Peopis,
A. Tlasmora, O. Kansanuenko, M. JlosuHChKOrO,
E. Tornuapenro. Mu crmpasimcest Tako:k HaA JOCII-
JPKEeHHS 1HO3eMHMX HAayKOBI[B, 30KpeMa po0oTH
dpanmnysprux gocmaauris: I1. Jlyce, 1. Illespens,
T. Ceobona, M. Cegnenprkuii, M. Beruuk, A. Bone-
rapa, E. Mouri, I1. Hlratigep, ©. [lnaiepmmaxep,
JI. Benymi, JI. Bosut ra inmmmx.

Bupnineuns me BupimeHux paHime 4yacTuH
3araabpHOI nmpodsiemu. HoBusHa Ta akTyasabpHICTD
IILOT'O JOCJIISKEHHS 3yMOBJIEHA IIePeayCiM THM, III0
I TeMa MaJio BHCBITJIEHA B HAYKOBIM JiiTepaTypi,
30KpeMa HeI0CTATHLO BHUCBITJIEHHWN JOPOOOK IIepe-
KJIQJAYKHU TIePIIoro yKpaiHehKoro meperaany «llami
BOBapl» (1930) O. bybuuk- loprow, a takos BIJICYT-
HICTB TTePEeKJIAJO3HABYNX JIOCTIPKEHb 0CYYaCHEHO-
ro meperJsiany «Ilam Bosapi» (2018), BukoHaHOTrO
neperiaagaukon 0. MakcuMmeiko, OCKIIBKH IIepe-
KJIAJ, € BIJHOCHO MOJIOOWI 1 Uyepea Iie Ie MAaJIo [I0-
CJIPKEHUM, a TOMY II0Tpedye T0JaTKOBOTO aHaJI3y.

Mera crarri. T'osmoBHOIO MeToro 11lei craTTl
€ 3'sCyBaHHS IePeKJIaJAIbKUX MOTHBAIlIA TA BU-
JABHUYHUX CTPATETifl OHOBJIEHHS ITePeKJIaIiB KJjia-
CUYHMX TBOPIB Ha IIPHUKJIAIl PEIeIii mepekIaIiB
pomany I. ®ioGepa «Ilani Boeapi» B YipaiHi, a ta-
KOK OCMUCJIEHHSI BHECKY YCIX TPbOX IepeKJIaaaviB
poMmany y cBiToBy Jritepatypy. Came ToMy CTaBHMO
3aBJAHHS Y 11 CTATTI OKPECJIUTH ITI0ETUKO-eCTeTHY-
HI ¥ eTUYHI MOTHBAIIl, 4 TAKO¥ BUIABHUYI CTpaTe-
rii TosIBU YKPaATHCHKUX ITePEeKJIATIB (PI00epiBCHKOTO0
POMAaHy Ta OKPECJIUTH 1ICTOPI0 IX BUHUKHEHHS.

Buxksiag ocaosuoro marepiasy. Marepiama Ha-
IITOT0 JOCIIIFKEHH CRJIAIN TEKCT OPUTIHAJIY poMa-

y I. ®irobepa, a TAKOMX TEKCTH TPHOX YKPATHCHKHX
mepersamie  «llami  Bosapi»: mepimomeperaagy
O. By6suk-T'opmon (1930), KaHOHIYHOrO mepeKJIaIy
M. JIyram (1955) ra perpancianii I0. Makcumeriro
(2018). Jlsia peasisariii Hamoi MeTu MU BHKOPHCTA-
JIY COLIOKPUTUYIHUH METOJ /17T aHAIII3Y IIepeKJIa/(iB
3 TOYKM 30py LILIBOBOI aynuTopii Ta Iineil BULAB-
LB, TIePeKJIaT03HABIUN MeTO/| IS JOCHIL/IKeHHS
mpobJieMu aJIeKBATHOCTI T4 €KBIBAJIEHTHOCTI IIepe-
KJIAJTY, a TAKOK JIJISI BUOKPEMJIEHHS TTePeKIaaallb-
KHX TpaHcdopMalli ta crpareriii. 3icTaBHUN Me-
TOJT IIPUCIIYYKUBCSA HAM JIJIs TIOPIBHSAHHS BUX1THOTO
tercry (BT) 3 minpoBum Texcrom 1 (I1T1), msmsoBum
texcroMm 2 (IIT2) Ta 3 miapoBum Texcrom 3 (I1T3);
a JeNyKTUBHUMN — JJIsI OKPECJIEeHHS 0CODJIMBOCTEH
yKpaiHCBKUX Iepersagie TBopie Iocrasa ®obepa
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kimmg XIX ta mouatky XX cr. OTixe, B JOCIIIIKEHHL
3aCTOCOBAHA KOMIIJIEKCHA METOIUKA JTOCIITKEeHHS
MHOKUHHOCTI TIePeKJIaIIB SK SBUINA TepMeHEeB-
THUKH, MUIKHAPOJHOTO IePeKJIa/03HABCTBA, JIiTe-
paTypy, icropii Ta Kyabrypu. Meronuka mossrae
Y BHUKOPHCTAHHI IOPIBHSIBHO-ICTOPHYHOIO, TIep-
MEHEeBTUYHOTO, KYyJbTYPHO-ICTOPUYHOTO Ta KOM-
apaTUBHOTO METOIIB. HOpiBHHJIBHO 1CTOPUIHUH
METOJl 3 eJIEMEeHTaMH KyJIBTYPHO-ICTOPHYHOIO JI0-
3BOJIMB IPOAHAJII3yBaTH EBOJIOII0 MHOMKMHHOCTL
TeperJIaaiB B ITIJIOMY, TA 30KpeMa B3aeMOJIil JiiTe-
paTypu Ta IepeKIag03HABCTBA, a TAKOM BUSBUTU
0COOJIMBOCTI MHOYKUHHOCTI TIEPEKJIATIB, Kl € IpH-
TaMAaHHUMU HOBITHIHM (paHIly3bKIH JiTeparypi.
lepmeHeBTHYHUE METON CHOPUSAB KOMILJIEKCHOMY
aHaJI3y Ta TJIYMAadveHHIO JITepaTyYPHUX KOPeJIAIi
y BubpaHux meperagax pomany 1. ®aobepa «Ilami
Boapi». Takosx IpHCYTHBOI € TeXHIKA AHAJITHY-
HOTO YHUTAHHS, STKA J03BOJIsI€ BUSBUTHU IMILTIITATHI
pedepenInii MisK TEKCTAMH YCIX TPHOX IIE€peKJIajIiB
Ta TEKCTY-OPUTIHAILY.

HaykoBa woBM3HA ofep:KaHMX Pe3yJIHTATIB
MICTUTBCSI B TOMY, IO BIIEpIe IOPIBHIOIOTHCS YCl
TpU yKpalHCbKl mepersagu (cydacumii 2018 pokry)
Ta 31CTABJISIOTHCS 3 OPUTIHAJIOM, YPUBKU AHATI3YIOTh-
CSI 3 TOUKH 30PY CTHJTICTHKY T JIEKCUKH, aJIEKBATHOCTI
IIeperyIajly Ta KyJbTYpHOI KOMIIeTEHIN Iepexsasia-
viB. A TAKO BIIEpIIe JOCIIIKYETHCS TPAIYyKTUBHA
MOBUITLI aBTOPKH HOBOro repersiaxy 10. Makcumeiiko.

Ax 3azumauae I'. Jlpanenxo y 2015 p., ykpaiHo-
MOBHA TpaJayKTUBHA cepisa meperJsiamis «Ilawmi Bosa-
p» MICTHUTHh HapajoKC, ayKe «B HIH PeTpaHCIIAII
XpoHoJIoriuHo mepenye mepironeperaany(l)». Pe-
TpaHCJAIs 3 pociicbkoi moBu O. Byoauk-I'opmown
(1930) Bimirpae poJsib IIepeKJIAay-BBedeHHSA (paH-
IIy3bKOTO TBOPY B JIHTBOKYJIBTYPY YKPAIHINB, TOJL
sk nepimomnepersiang M. Jlykarma (1955), axuit Buii-
IIIOB JIPYKOM PIBHO uepe3 25 POKIB, HE JIMIINE CTA€E
3pa3KoBHM, a o4pasy IIocigae MicClie KaHOHIYHOIO
meperJIaay, SKUN IepeBUIAETbCSI OJIM3BKO IIec-
TUECITH POKIB, TOM1 AK TOMEpPemHIN BapiaHT, SIK
mpobHmit, anysoeTbes» [1]. Bapro sasmauwrwm, 1o
(AKIIO TEPEKJIATN 3 MOBHU-TIOCEPETHUKA BBAKAJIH-
csa B kiHIN 1920-X POKIB 3a He AysKe MPUMHATHI,
TO BIATO[1 HA TPUBAJUHN Yac MMepeKa] 3 MOBHU-IIO-
cepemHuKa (BUKJIIOUHO POCIACHKOI) CTAae 3BUUHIIM»
[3]. Ta um moske 11e OyTH IOSICHEHHSIM TOTO, III0 IIe-
pexmamauka O. Byomuk-T'opmom, ska 3Hama dgppas-
Iy3bKy MOBY, 00paJia camMe POCIMCHKHH IIePeRJIaLy
JIJISI CBOIO YKPAIHOMOBHOI'O BaplaHTy?

A miteparypHa KPUTHKAHS €nusasera Crapus-
KeBMY 3a3HavaJia, I0 1 YITKOro 1 BCiMa BU3HAHOTO
TIeperJIamaIbKoro MeToy, SIK TAKOTO HA TOH Jac He
icayBaso: «IlpakTrka XyI0KHBOTO IIepeKJIamay To-
Kaaye, 110 MUTAHHS IIPO BILIUB OCOOMCTOCTI TIepe-
KJamava, Ha BJIaCTI/IBiCTB mmeperJaay Iie B3arajl
He BHpimeHo...» [3]. I xoua mepernazg O. By6m/nc-
lopros mBHAKO BTpaTHB CBOX aKTYyaJIBHICTB 1 Bee
9acTillle YUTAY 3BEPTAETBCS N0 CKAHOHITHOIO» IIe-
pexisagy M. Jlykamra, BigoMl JiTepaTypHl KPUTHKNA
TOTO Yacy Taki, sk €. Crapuaresud ta B. [lep:xasuu
BHCOKO OLIHW/IN ii Iepeksiaj Ta HaMaraHHs afiex-
BATHO TIepeIaTh OPUTIHAJ YEPATHCHKOMY UYATAYERI.

Orxe, B Yipaini 10 2018 pory He 0yJ10 3aIilikas-
JIEHOCTI1 BUJIABIIB y II€PEBUIAHHI Ta OCyYaCHEHHI I1e-
perIaay (PpaHIly3bKOTO MUCEMEHHHUKA (MOKINBO 34
BIJICYTHOCT] COITIQJIBHOIO YMHHHWKA) HA BIAMIHY BLI
TTospm, a6o s aHMNTMCEKOMOBHIX Y1 HIMEIIBKOMOB-
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HUX BaplaHTIB IeperJay, e TaKka 3auiRaBJIeHiCTL
qiTKO TpocTeskyeTbes. Ilpoamamsysasmm yci Tpu
TIePeKJIaaN MOKEMO 3POOHTHU BHCHOBOK, IO 1CTOTHI
PO3XO[IsKeHHsI MOBHOTO XapaKTepy CIOCTEepPIramTh-
ca smmrre y crapux nepexaagax O. By6maur-Topmon
(1930 p.) Ta M. Jlyrama (1955 p.) 1 mpomy JioriuHe
MIOSICHEHHS — «CTAPIHHS MOBU IIepeKJIaay» 1 Iie € OfI-
HIEIO0 3 IPUYHUH TOSIBU HOBOTO Irepekyaay 2018 poky.
JlocmaoHuils mepexsiagadvia f.CI)no6epa I". Ipauenxo
30kpeMa 3a3Hayae: «JIykaira KpUTHKYIOTH 3a 3aHa-
TO YacTe BUKOPHUCTAHHS PIIKICHUX CJIIB, apxai3Mmis,
PEeTiOHAIBLHOTO JIEKCUKOHY, a TAKOMK BIH Mae TPYH-
HOIIII 13 THM, 00 IIyOJIIKYBAaTH CBOI Imepekramm [2].
Ax sramgye PeIaKTop KypHAIY «Bceceim Omner Mu-
kurenko: «He Bel B siTepaTypHOMY CBITI CrpuiiMaty
meperaamanbkuii cTruiib Mukosu Jlykarra, fioro opi-
€HTAITI0 HA TJIMOMHU YKPAIHCHKOI HAPOIHOI MOBH,
MaKCHUMaJIbHe 6araTCTBO JIEKCUYHUX 1 hpaseosoriy-
HUX 3B0OpoTiB» [5]. OlmirpaHHiCcTh TA OPUTIHATIBHICTD
nepexrsiamiB M. JIykarma mporectyBasia IpoTu «mepe-
KJIAJAITBKOTO KAPTOHY» PA/ISTHCHKUX ITIePeKJIaIadiB:
«HaBiTh He CTLIBKM IIKOIATL KUBIIEM IIepeHece-
HI CJIOBa 1 3BOPOTH, a Te IO MoBa OlIHA, ITiCHA, He
*kuBa, a Meprea. Hosm skmBa MoBa, cipaBai Xymiow-
HsI, BOHA BITIYBA€ETBCS, K AIHCHO JKUBA, BOHA CIIPAB-
Jifi€ BPAMKeHH KUBOIO OpraHisMmy — € 1 TBepamii Kic-
TSK, 1 M 531, 1 KPOB Tede, 1 HePBU TOHKI 1 4y TJIUBI, &
TYT, B 9KAPTOHI, HIYOr0 HEMAae, X04a OsIraeThCs BOHA
y dopMy JKHUBOTO OPTaHI3MYy, ajie BUXOIUTD 3 Hel OIry-
J1aJ10, IM0ch MepTBe» [4].

I0. MakcuMmeliko ocyyacHMIA TEKCT Ta Ipubpasia
3 HBOTO 3aCTapiji caoBa, apXai3Mu, HOJOHI3MH, a Ta-
KOsK (PpaHIy3bKl CJI0BA, SKI IOIIEPEeIH] IIeperIamadl
3aJIMINAIY HABMUCHE, K JAHWHY TOMOYACHIN MOl
HA (bpaHuyab}ci CJIOBA Y MOBI, K pocifICLRifI TakK i,
IIeBHO, SK BIITOMIH I[bOTO ABHIIA, # B yKPAiHCHKIH,
JIIaJIOTH 3aJIHIIIIIA Maike 6e3 3MiH, OCKIJIBKY BOHH,
Ha il JyMKY, OCyJYacHEHHs He HOTpe6y'BaJII/I, Jmomasia
barato mosicienb. 0. Maxcumeiiko IrepekoHaHA,
mo cboromul Texct Mwurosm Jlykamma moske cratu
3ACKJIQTHUM JJIST CIIPUMHSTTS CYyYACHUM UYNTAYEM:
«Biacue, morpeby HOBOrO mepeksamy cdhopMyJsioBa-
Ja He g, a BUAasHUNTBO «KHMromas», ane g mosHic-
TIO 3TOJIHA 3 HUMM, B TOMY, III0 KJIACHKa Mae TOBOPH-
TH CyJacHOI MOBOK, HE B CEHCl CyJacHUM CJIEHTOM,
a B CEeHCl TOI MOBOI0, SIKOI0 JIIOJIM TOBOPATH 3apas.
Ilepesil MHOW CTOSIO 3aBAAHHS 3pOOUTH CydacHHI
1 unTabeTbHUN TepeKJIa)] KIIACHIHOIO TBODY. Taxwuit
IIepeKJIasl, IKUH JII0M MOIJIN 6 INTATH, He BLIPHUBA-
OYWCH BIJ IEPEKJIAY IOXBUJIMHU, abu IepeBIpUTH
1ITOCH B €HITUKJIONETIT a00 IPOYUTATHA TTPUMITKID.

CyuyacHa peTpaHC/IAINA POMaHy ®106epa
«[Tami BoBapi» mMae unmasmii perenNTUBHUN TTOTEH-
mayr. Ame IpoekT «30JI0Ta IOJIULS BUOABHULITBA
«Kuurosap» Mae He JuIile TTPOCBITHUIIBKY ITLTb, a
# OsaromiiiHy — 11e joromora 60i0JrioTexkaM YKpaiHu
B OCy‘IaCHeHHi 610sTioTeuHOTO POH/IY IIIJIIXOM KYTIiB-
i, a0 % OTPUMAHHS y IOAAPYHOK PIMHOIL MIIUCKH
Ha ocyJacHeHy KJacuuHy Jitepatypy. Omma 3 aBTo-

Cnoucoxk jsireparypu:

POK 1poekTy «3osiora moymia C. Ilasesenbka Bies-
HEHA, 1110 KJIACUKY HOTp16HO mepeBumaBatu: «Y 6a-
raThOX HEBEJWYKMX MICTax 1 cesax 0610/ioTera — 1ie
eIrHAa MOMKJIMBICTE JJIs 3yCTpidul 3 JIiTepaTyporo.
¥V 0i3Hecl IOIIUT HAPOIFKYE IIPOIIO3UIIII0, ajIe 3 KHIK-
KaMM TaK He IMPaIfioe: e CKJIAJTHUN MPOMYyKT, Ha
KU BaM Tpeba BUTPATUTH 0AraTo CBOTO pecypcy. I,
FAKIIO MH X0YeMO, 1100 YKPaiHIL [0YaIIi YATATH, HAM
Tpeba Hacu4uyBaTH PUHOK SIKICHOIO mTepaTypom» [71.
CBOI"O,HHH_HHI BUIABII IysKe z[06pe OPIEHTYIOTE-
csI Ha YATAYIB, 3HAYHY yBaTy IPUILISIOTH He JIUIITe
BHUOOPY TBOPY, @ M HOr0 «30BHINTHLOMY BUTJISIY»:
HaJiTypKa, aHOTAlllsd, peKJiaMa, map, y TOMY YuCIIi
i «gopuui». Ileperamaukra 3 TypequHH Kexwuas
Taxip ['opuariiap mosICHIOE, 1110 IHTEpec 10 KJIACHKH
y UMTAYIB CHOTOIHI, AK 1 GaraTo POKIB TOMY, /THK-
TYIOTb BUIABHUIITBA: «PeTpamcisaiis xaHOHIYHOI
JIITepaTypy € 3BUYANHOI0 MIPAKTUKOI0 BUIABHUIITB,
SIKUX TTPUBAOJIIIOE TIPECTHUK Ta TapaHTOBAHI MPoJa-
K1, acOITITOBAHI 31 CBITOBOIO KJIACHKOIO» [6]. A 1mrpm-
YWHY ITOBTOPHUX MIEPEKJIATIB TAKOMK JOCIIIIKYBAJI
Enpiko Monri ta Ilirep Hlmaimep. Ha ix gymiky
OKpIM, K OCYYACHUTH MOBY TBOPY JUIfl KPALIOL pe-
IeMIlii, TOBTOPHUIT IIepeKJIa 1ie Iiie TapHUii crocio
JUIST MAJIOBL/IOMOTO Iepeksanada, abo s Ieperya-
Java-IovYaTKIBIE 3asBUTH IIpo cebe: «Pobora Tmx
mepekJagaviB, Kl poOJIsATh HOBI IIeperJIaau Oyie
THoJIeTIIIeHa BiKe ICHYOUNMH IepeKJIamgaMu, IIe
OJTHA TIPWYWHA — IIe TIPECTH K IIepeKJagava, SKuN
CTaB HOBHM T0JIOCOM KAHOHIYHOTO MEPEeKJIAay — a
e, IK B1JIOMO, IIePCIeKTUBA «3acBITUTUCI [8].
Bucuosku i nponoaurtii. Ile mocaimxenHs mo-
BOZIUTB, 10 Oy/b-IKUH IepeKIaj KIaCuKH 3 9acoM
MOsKe BTPATUTH KOMYHIKATHBHY JIAHKY MisK Iepe-
KJIalaueM Ta YUTavYeM 4yepe3 MOBHI 3MiHHU, BTIM, Hi-
KOJIA He BTpadae CBOE aKTYaJIbHOCTI. A IIpaKkTHUYHe
3HAYEHHS POOOTH IOJIATAE Y BUKOPUCTAHHI KOMII-
JIEKCHOI METOQUKU MOCJILIKEeHHA MHOKUHHOCTI IIe-
pPeKJIaIiB JITepaTypPHUX TBOPIB, a TAKOMK IIepeKJia-
JarbKuX 3aco01B. PeaypTaTu HATIIOTO JTOCTIIZKEHHSA
MOKYTBH OyTH BUKOPUCTAHI Y 3araJIbHUX JIEKITIHHUX
Kypcax 3 IIepeKJIa03HaBCTBA Ta iCTopi'i CBITOBOI JIi-
Teparypu (HOBITHBOI ppaHIly3bKOI JiTEpaTypH TaK
1 €BPOIEMCHKOI JIITepaTyPH BiJ ToYaTKy 19 CTOTITTS
JIO HAIIIUX JTHIB), 8 TAKOK IIPU PO3PO0IT cnen;fcypcm
MPUCBSIYEHNX CydacHIN (paHIly3bKii JiTeparypi
Ta TeperJIaT03HABCTBY; crmelkypey «[lepexiamos-
HABCTBO y cHCTeMI (PLIOJIOTIYHUX Ta (pliocodCchKOo-
ICHUXOJIOTIYHUX JUCIUILIIH, OCHOBHI KaTeropii
nepexJsiamo3HascTeay, «I[lpukmanui acmexTu mepe-
KJIQJ03HABCTBAY, «Xygomﬂm IepexJIam, JIeKITIA,
IPHUCBAYEHUX MHOKHHHOCTI IIePeKJIa/IiB, TBOPIOCTI
®nobepa. OxpiM TOro, TEOPETUUHMI MaTepia
TEePIOro PO3ILITY MOsKe OYyTH BUKOPUCTAHUHN Y STKOC-
Ti MaTepiasly y Kypcax JeKI# «AKTyasabHl Ipo-
OseMu JIiTepaTypO3HABCTBA/TIEPEKJIAT03HABCTBAY,
a takoxk «MeToosOTiA JTiTEpaTypo3HABUMX/TIepe-
KJIQIO3HABYMX JOCTIIsKeHb» Ta «lcTopist siTepary-
PO3HABYUX/TIEPEKITATOSHABUNX JOCTIFKEHBY.

1. Jpanenro I. MHOXUHHICTS ImeperIIaIiB Ta iTepaTUBHICTD mmeperyany: perpaHcsii pomany 1. ®nobepa «ITami
Bosapi». Bichuk Xapriecvko2o nHauylonavHo2o yrieepcumemy imeni B.H. Kapaszina. @inonoeiuni nayku. Cepis
«lnozemna ginonoeis. Memoouka 8ukia0arHs THOZEMHUX MO8». XaPKIB : XapKIBCLKUN HAIIOHAJILHUM YHIBEPCHU-

ter imeni B.H. Kapaaiua, 2015. Bum. 81. C. 256-272.

2. Jlpamenko I'. Les modalités de consécration d’'un traducteur. Un cas exemplaire : les traductions des ceuvres de
Gustave Flaubert en URSS. Bicrux JIvgiscorozo yrisepcumemy. Cepis «Inozemni mosur. JIneis : JIbBIBCHEUE Ha-
moHaJBHUH yHIBepcuTeT imeni [Bana Opanra, 2016. Bum. 24. Y. 1. C. 57-67.



«Young Scientist» * Ne 9 (85) * September, 2020 51

Kanpamuenxo O.A., ITonaxosa F0.J0. Vipainceka mepexnanosnasua gymra 1920-x — mouatky 1930-x pokis. Xpec-
ToMaris Bubpauux mpaiib 3 meperJiaqo3HaBcTBa 10 Kypcey «IcTopis mepexsamy» Juist CTYAeHTIB, 10 HABYAITHCS 3a
crrertiastbHicTIO «[lepermany / yrnamaui JI. Yepuosartuit, B. Kapaban. Binaurg : Hosa Kuura, 2011. 504 c.
Jlyram M. IIporpecuBHa 3axiZHOEBpOIEHCHKA JiTepaTypa B Ieperjagax Ha yKpaiHcbKy MoBy. Muxosa Jlykarr.
IIporeii / penkoi. O. Kansauuenko (rosr.) ta im. Bum. 2. Xapkis : HYA, 2009. C. 560-605.

Ocumuyr H. Vrpaiucera moea I'ere 1 Bokkauuo: 3a Bigkpury miarpuMry Isama J[3w06u mepersagada Mukosy
Jlyrama mosbasuiau 3acobiB o icayBauua. URL: https://www.umoloda.kiev.ua/number/3542/164/140928/ (mara
3BepHeHHs: 25.06.2020).

Pebpiit O.B. CyuacHi kortiermniii TBopyocTi y mepersiami : [mororpadis]. Xapkis : XHY imeni B.H. Kapasina, 2012. 376 c.
3oJ10Ta TMOUIA: YKPATHChKE BUIABHUIITBO #KHUTOJIAB BHUITyCKae cepio wyracuunoi jiteparypu. L’Officiel. 2018.
URL: https://officiel-online.com/news?id=10075 (mara sBepuenns: 25.06.2020).

Monti E. La retraduction, un état des lieux. Autour de la retraduction. Perspectives littéraires européennes /
E. Monti, P. Schnyder. Paris : Orizons, 2011. P. 9-25.

References:

1.

Dranenko, G. (2015). Mnozhynnist perekladiv ta iteratyvnist perekladu: retransliatsii romanu G. Flobera «Pani
Bovari» [The multiplicity of translations and the iterative process of translation: the retranslations of G. Flaubert
“Madame Bovary” novel]. V.N. Karazin Kharkiv National University Journal. Philology sciences. “Foreign
philology. Foreign languages teaching methodology” series. Kharkiv: V.N. Karazin Kharkiv National University,
issue 81, pp. 256-272.

Dranenko, G. (2016). Les modalités de consécration d'un traducteur. Un cas exemplaire: les traductions des
ceuvres de Gustave Flaubert en URSS. Lviv University Journal. “Foreign languages” series. Lviv: Ivan Franko
Lviv National University, issue 24, part 1, pp. 57-67.

Kalnychenko, O.A., & Poliakova, Yu.Yu. (2011). Ukrainska perekladoznavcha dumka 1920-Kh — pochatku 1930-
Kh rokiv. Khrestomatiia vybranykh prats z perekladoznavstva do kursu «Istoriia Perekladu» dlia studentiv shcho
navchaiutsia za spetsialnistiu «Pereklad» [Ukrainian translational opinion of 1920s — beginning of 1930s. The
anthology of selected works on translational sciences eto the course “The history of translation” for the students
of the speciality “Translation”] (eds. L. Chernovatyi, V. Karaban). Vinnytsia: Nova Knyga.

Lukash, M. (2009). Prohresyvna zakhidnoievropeiska literatura v perekladakh na ukrainsku movu. Mykola
Lukash. Protei [The progressive Western European literature in Ukrainian translations. Mykola Lukash. Protei]
(eds. O. Kalnychenko et al.), issue 2. Kharkiv: NUA, pp. 560—605.

Osypchuk, N. (2019). Ukrainska mova Hete i Bokkachcho: za vidkrytu pidtrymku Ivana Dziuby perekladacha
Mykolu Lukasha pozbavyly zasobiv do isnuvannia [Ukrainian language of Goethe and Boccaccio: the translator
Mykola Lukash was deprived of livelihoods for Ivan Dzyuba’s explicit support]. Ukraina moloda (electronic
journal), issue 138. Available at: https://www.umoloda.kiev.ua/number/3542/164/140928/ (accessed 25 June 2020).
Rebrii, O.V. (2012). Suchasni kontseptsii tvorchosti u perekladi: monohrafiia [The modern concepts of creativity in
translation: monograph]. Kharkiv: V.N. Karazin Kharkiv National University.

Zolota polytsia: ukrainske vydavnytstvo #knyholav vypuskaie seriiu klasychnoi literatury [The golden shelf: the
Ukrainian publishing #knyholav is issuing classical literature series]. (2018, 09 February). L’Officiel. Available
at: https://officiel-online.com/news?1d=10075 (accessed 25 June 2020).

Monti E. La retraduction, un état des lieux. Autour de la retraduction. Perspectives littéraires européennes /
E. Monti, P. Schnyder. Paris: Orizons, 2011. P. 9-25.

PIANOAOTI'THHI HAYKHU



